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rate: A salt of citric acid. </p><p> corpora : Plural of corpus. The main portion of

with a distinct function. </p><p> corpora cavernosa: Two cylinder-shaped bodies
s enlargement. Replacing the two corpora cavernosa with inflatable penile implan
5 by increasing the capacity of the Corpora Cavernosa, the two bodies of erectile t
the two, seemingly inexhaustible, corpora , highlighting both their interlinking naf
two different geographically split corpora , the Palestinian Talmud (writtenina J
b><p> To create publicly available corpora for machine translation and machine tr.
the penis, the blood is trapped in corpora cavernosa or the two cylinder-like chan
aiming at studying how annotated corpora can be built from historical documents,
ne of the largest freely accessible corpora has also become an important resource
se the English sides of the parallel corpora used by my paraphrase models. If there
cast news recordings, for creating corpora used in the development of automatic §
e amazing a of metal do. erectile corpora him been the compliance nitric is prim3
e release of his debut novel, Mira Corpora . It's the story of Jeff Jackson, who flee
stin Taylor for a discussion of Mira Corpora , the death of literary culture, and the
rpted. This is what is stated in the Corpora . The second effect is that they continy
sh to become principalities, since Corpora says the groups have to have a passed n

latterly overnight propecia always corpora whereafter after almost agents and ben
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How | could contribute

Research background and experience

1. Corpus compilation

2. Applied uses of corpora in

A Bilingual lexicography

A Second language and translation pedagogy
A Translation studies

3. Corpus workshops for translators

4. Languages
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1. Corpus compilation

A Principal investigator of COMPARA (1999-2008)

A 3-million-word parallel corpus of Portuguese-English, English-
Portuguese fiction

A Open access at www.linquateca.pt/ COMPARA

A Contributed to the compilation of ptTenTen corpus

A 3 billion-word web-crawled corpus of contemporary European and
Brazilian Portuguese

A Access at www.sketchengine.co.uk

A Various ad hoc corpora for specialized translation and terminology extraction
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Preferred software

Sketch Engine (Lexical Computing Ltd.)
A State-of-the-art technology

A Software used by major industry stakeholders (e.g. OUP, CUP,
Collins, Macmillan, Le Robert, etc.)

A Team of experts continuously developing software

A Close contact with users, willing to incorporate functionalities
requested by users

A Access to existing corpora in over 60 languages
A Handles monolingual and parallel corpora

A Handles web-crawling for ad hoc corpus creation
A One-step part-of-speech tagging

A Embedded terminology extraction tools
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In bilingual lexicography

A Chief editor, Oxford Portuguese Dictionary, Oxford University Press (2015)

A Editor, Collins Gem Portuguese Dictionary (2016 update)
A Editor, Collins Pocket Portuguese Dictionary (2016 update)

Oxtord | gem
Portuguese Collins

Dictionary Portuguese

Dictionary

IN COLOUR

ou o,
4“"6( - : - —
s The world’s favourite
Ihe world s most ~ ot 3
trusted dictionasies / little dictionaries
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In second language and translation pedagogy

Frankenberg-Garcia, A. (2016) nCorpora in ELTO. | n |
English Language Teaching. London: Routledge, 383-398.

Frankenberg-Gar ci a, A. (2015) ATraining-ohransl at c
chall enges and reactions by a gr@opga of
10/2: 351-380.

Frankenberg-Garcia, A. (2015) nADictionaries and Encc
Language P ridedationaliJaumal of Lexicography, 28/4: 490-512.

Frankenberg-Garcia, A. (2014) "How Language Learners Can Benefit from Corpora, or
Not". Recherches en Didatique des Langues et des Cultures, 11/1: 93-110.

Frankenberg-Garcia, A. (2014) "The Use of Corpus Examples for Language
Comprehension and Pr od WReCGALLyResearchi@guses ofa | I
corpora for language teaching and learning, 128-146.

Frankenberg-Gar ci a, A. (2012) nLear nelntenmationhsJeurnal f  (
of Lexicography, 25/3: 273-296.

Frankenberg-Garcia, A. (2012) dAdlntegrating Corpora \
In Thomas, J. and Boulton, A. (eds.) Input, Process and Product: Developments in
Teaching and Language Corpora. Brno: Masaryk University Press, 36-53.

Frankenberg-Garcia, A. (2012) " Raising Teadanguaged Awa
Teaching, 45/4: 475-489.
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In Translation Studies

Frankenberg-Garcia, A. (forthcoming A A cor pus study of | ocans I
transl ated textso. |l n G. C oCorpus-baseda st or a
Approaches to Translation and Interpreting: from theory to applications. Frankfurt:

Peter Lang.

Frankenberg-Garcia (2014) "Understanding Portuguese Translations with the Help of
Corpora". In T. Sardinha and T. Ferreira (eds.) Working with Portuguese Corpora.
London: Bloomsbury, 161-176.

Frankenberg-Garcia, A. (2009) "Compiling and Using a Parallel Corpus for Research in
Translation". International Journal of Translation, XXI/1: 57-71.

Frankenberg-Gar ci a, A. (2009) NAre Translatiens L
Based Study of Explicitationo . Bdely, A., Rodriguez, P. & Sanchez-Gijon, P. (eds.)
Corpus Use and Learning to Translate (CULT): An Introduction. Amsterdam and
Philadelphia: John Benjamins, 47-58

Frankenberg-Garcia (2008) "Suggesting Rather Special Facts. A Corpus-Based Study of
Distinctive Lexical Distributions in Translated Texts". Corpora, 3/2: 195-211.

Monday, 25 July 2016 9



UNIVERSITY OF

SURREY

3. Corpus workshops for translators

Hands-on introduction to corpora in translation practice

A DG Translation: 2016
A Institute of Translators and Interpreters: 2014, 2015, 2016

A Teaching and Language Corpora conference: 2014, 2016
A Scotnet Workshop: 2016
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A Languages A
A Portuguese
A English

A Languages B
A French
A Spanish
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In conclusion

A | hope my background and experience can be of use to the project
A Do get in touch if collaboration makes sense
A a.frankenberg-garcia@surrey.ac.uk
A Thanks to Andy for organizing this meeting
A Thanks to Joanna for presenting on my behalf
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